
مفرداتسورة برخياز پيرامون تحقيق عهدهدار كه مقاله اين بخشاول پيشين, شمارة در
آن مؤلفدر كه را مقاله بخشدوم اينشماره در گذشت/ گرامي خوانندة نظرشما از بود حشر

خواند/ خواهيد است پرداخته اينسوره از ديگر واژة نُه دربارة بررسي بحثو به
ترجمانوحي

عِقاب É
i٤ . jحشر العِقَابِ شَديىدُ اَ: فَاِنّ ///

سختعقوبتاست/ خدا كه درستي پسبه /// :١ شمارة ترجمة
ميكند/ عقوبت سختي به خدا كه بداند /// :٢ شمارة ترجمة

سختاست/ بسيار عقابخدا /// :٣ شمارة ترجمة
هستسختعقوبت/ خدا همانا /// :٤ شمارة ترجمة

است/ كيفر سخت خداوند بيگمان, /// :٥ شمارة ترجمة
العقاباست/ شديد خدا /// :٦ شمارة ترجمة

است/ سختگير خدا كه C7بداند كند مخالفت خدا با كه كسي /// :٧ شمارة ترجمة

واژهشناسي É
قـرآن در مـتنوع صورتهاي و اَشكال به <عَقَبَ> مادة از آن متنوع مترادفهاي و عِقاب
بـه كـه است <عـاقبة> و <عِقاب> لغوي, مادة مشتقاتاين رايجترين است/ رفته كار به @كريم
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وحي Éترجمان ٥٠
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

اليم>: عقابٍ وذو مغفرةٍ لذو ربَّک <اِنَّ است/ رفته كار به قرآن در بار ١٧ و يك٣١ هر ترتيب,
/C٥١ 7نمل. اجمعينَ> وقومَهم رناهم دَمَّ اَنّىا مَكرهم عاقبةُ كانَ كيفَ <فانظر نيز: و ,٤٣ فصلت.
مشاهده قرآن در آن ساختارهايديگر نمونههايمعموليدرنصوصقرآنياست/ آيه ايندو
بـا و دارنـد كـاربرد بـار ٣٢ مـجموع در كـه <مُـعَقّبات> و <مُعَقِّب> <عُقبي>, <عقبة>, ميشود:
دارد/ كاربرد قرآن در <عقب> مادة مشتقات بار رويهم٨٠ <عاقبة> و <عقاب> واژة احتساب

دارد: اعتقاد فارسلغوي ابن

<مادةعَقَبَ,دارايدومعنياصلياست:
١ـد�لتبرتأخيرومؤخّرةامريميكندكهپسازكاروامرديگريانجامگرفتهباشد/

صص٧٧-٨٥/ ج٤, دارالجيل, بيروت, ,i٣٩٥قj همداني زكريا فارسبن بن احمد ابوالحسن اللغة, مقاييس معجم /١

٢ـد�لتبرافزايششدتوصعوبتانجامكاريميكند/>١

دنـبالة كه چيزي هر به و كرد/ دنبال را چيزي و نمود تأخير يعني عَقَبَ توضيح, بنابراين
مـث� است/ مـترادف يخلفِ> <خَلفَ با كام� معني اين كه ميگويند <عقيبة> باشد, ديگر چيز
عقيبآن ميرود, عقيبآنشباستوشبكه ميرود, كه روز هستند, دنبالهم روز شبو

ميآيند/ شمار به <عقيبان> دو آن استو روز
است: راغبدرمفرداتآورده

<مقصوداز<عَقِب>دنبالةپاوپشتپاست,جمعآناعقاباست/وحديثنبوي<ويلٌلJعقابمـِنَالنّىـارِ>بـه
اينمفهوماشارهدارد/

خرف@.@٢٨/ باقيةًفيعقبه>:ز ــعَقَب:بهطوراستعاريومجازي,منظورازآنفرزنداست:<وجعلهاكلمةً
ــعقبالشهر:دنبالةماهراگويند,روزهاوشبهايپايانيهرماه/

/O٤٤. :ثوابوپاداشعمل,<خيرٌثواباوخيرٌعقبا>P@كهف ــعُقْب,عُقْبيى

چاپ بيروت, الشامية الدار دمشق, دارالقلم داوودي, عدنان صفوان تحقيق اxصفهاني, الراغب القرآن, الفاظ مفردات /٢
١٤١٢ق,ص٥٧٥/ اول,

٢
</O٨٣. <والعاقبةللمتقين>Pقصص ــعاقبة:بهطورمطلقبهمعنيثواباست,

ارائـه كـرده, بـيان راغب آنـچه جـز جـديدي تحليل هفتم, قرن لغتشناس منظور, ابن

صص٢٩٩-٣٠٨/ ج٩, ١٤٠٨ق/ بيروت, العربي, التراث احياء دار منظور, ابن العرب, لسان رك: /٣

است/ نموده بيان فارس ابن استكه همان تحليل بهترين لذا نميدهد/٣
مـجازات كـه است آن خـداونـد بـودن العـقاب> <شديد از مقصود فارس, ابن نظر بنابر
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٥١É /// زمينة تحقيقيدر
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

<شديد>, وصفعقاببه با و است, تداركديده انسان پيامدهاياعمال شديديبراينتايجو
نتيجة و دنباله جز چيزي اخروي مجازات واقع در است/ نموده برابر چند مجازاترا سختي
با نيست; ميگردد, سختيمجازات به آن برابر در انسان و ارزيابيشده دقت به كه انسان عمل
دنـبال اعمالشبه مجازاتسخت و ميمون نا نتايج رود, كه جا هر به آدمي كه نكته اين ذ@كر

مفارقتنمييابد/ او از هرگز اوستو

وداوري بررسي É
عـينا و ورزيـده خودداري فارسي معادليابي از <عقاب> كلمة ترجمة در غالبا مترجمان
بـيگمان, ///> است: چنين ما پيشنهادي ترجمة نمودهاند/ درج ترجمهها در را <عقاب> @كلمة
روا انسـان عـمل بـد پـيامدهاي عـنوان بـه را توانفرسايي سختو بسيار مجازات خداوند

ميدارد/>
c c c

ايجاف É
i٦ . jحشر /// خَيلٍو/ركابٍ منِْ عليه اوَْجَفْتُمْ ا منهمفَمى رسولهِِ عَليى اُ: اَفاءَ وَمىا

آن بر نتاختيد پس ايشان, از خود رسول بر خدا بازگردانيده را آنچه و :١ شمارة ترجمة
/// شتران نه اسبو هيچ

با شما كه نبود آن داد, غنيمت خود پيامبر به داراييشان از خدا آنچه و :٢ شمارة ترجمة
/// بوديد تاخته آن بر شتري اسبيا

به متعلق بازداد غنيمت رسم به Cنضير 7بني آنها مال از خدا كه را آنچه :٣ شمارة ترجمة
/Cنكشيديد آزاري 7و نتاختيد استري اسبو آن بر شما استكه رسول

اسبان آن بر نتاختيد پس ايشان, از پيمبرخويشرا خدا بهرهداد آنچه و :٤ شمارة ترجمة
ولكن/// شتران نه و

گـردانـد, پيامبرش عايد Cفيء صورت 7به ايشان از خداوند هرچه و :٥ شمارة ترجمة
/// را شتران نه و تاختدرآورديد به را اسبان نه آن در شما

جنگشما بدون رسانيد, خود رسول به آنان از غنيمتي هر خداوند, :٦ شمارة ترجمة
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وحي Éترجمان ٥٢
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

نتاختيد/ شتري اسبو هيچ آنان اموال بر شما رسانيد,
شتري/// نه و تاختيد آن بر اسبي نه /// :٧ شمارة ترجمة

واژهشناسي É
مادة و <ايجاف> مصدر از <اَوْجَفْتم> كلمة كه است آن از حا@كي لغت علم دانشمندان بيان
دويدن به وادار گونهاي به را حيوان يعني است, شتر سرعتحركتاسبو معني به <وجف>

بدود/ نعل چهار و سريع كه @كنند

القرآن,ص٨٥٧/ الفاظ مفردات رك: /١

العرب صاحبلسان نمودم/١ تاختن به وادار را شتر يعني البعير> <اوجفتُ شود: گفته هرگاه
رفتن حالتراه از نوعي به <وجيف, ميكند: نقل جوهري قول از فوق, مفهوم تأييد بر ع/وه
خـاص اسـامي شتر و اسب انواع براي كه طور همان اعراب زيرا ميگويند>/ اسب دويدن و
به چهبسا و ميكنند, بيان كلماتمختلفي نيزبا را حيوان رفتن راه و دويدن نوع ميكنند, وضع
مـيگيرند/ بـر غالب حالتِ همين از را اسب نام اسب, دويدن از حالتخاصي ظهور جهت

ج١٥,ص٢٢٢/ العرب, لسان /٢

در گويند/٢ را تندرو شتر ميجاف> <ناقة نامهاست/ و حا<ت آن از يكي <وجف> و <وجيف>
ميشود: ديده <وجف> مادة و <ايجاف> مصدر از استعمال قرآنيدو آيات

C/٨ 7نـازعات. اجِـفةٌ///> وى يـومئذٍ <قـلوبٌ است: انسـان دل وصفقلبو در اول, مورد
خويشاند/ اعمال نگران و ميافتند تپش سرعتبه قيامتبه در استكه دلهايي حكايتاز
خَيْلٍ منِْ عليه اَوْجَفْتُمْ ا <فَمى ست: كيفيتحركتآنها شترانو وصفاسبانو در دوم, مورد

/C٦ . 7حشر وَ<رِكابٍ///>

وداوري بررسي É
دژهـاي و مـناطق از نـضير بني يهوديان ناپذير بازگشت و ناخواسته ترك كه اين به نظر
تهديد با صرفا جنگ, خونريزيو بدون آنان اموال بسيارياز غنيمترفتن به و اطرافمدينه
و صحابه و مسلمانان و بوده الهي تقدير و اس/مي حكومت شكوه ابّهتو مشاهدة و پيامبر
لذا نشدند, زحمتي متحمل و نداشتند مكاني تبعيد و تخليه اين نقشيدر مدينه سا@كنان ديگر
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٥٣É /// زمينة تحقيقيدر
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

فرمود: آنان مَثَلخطاببه زبان با خداوند

/i٦ . jحشر <فمااوجفتمعليهمِنخيلٍو�ركابٍ///>

صـعوبتو وقـوع عـدم از كنايه يهوديان, راندن بيرون در مسلمين نتاختن شتر اسبو
كه آنجهتمطرحشده الهياز بيان اين است/ مسلمانان نا@گواريبر تحملمرارتو سختيو
كلمة شود/ گرفته شد, خواهد مطرح بعد آية در كه غنايم تقسيم اعتراضاتاعرابدر جلوي

است/ شتر معني به آيه, اين ركابدر
بـجز و است اللـفظي تـحت تـرجـمة عـموما آمـده عـمل به فوق آية از كه ترجمههايي
آيه تمثيل به ترجمهها ديگر نموده, بيان پرانتز درون را آيه تمثيلي مفهوم كه ٣ ترجمة@شمارة

نكردهاند/ توجهي
شود, بيان آن مفهوم بلكه نگردد ترجمه الفاظ عين ا@گر آيه اين ترجمة در ميرسد نظر به
باشد داشته وجود Cعربي قرآني7و مَثَل همان معادل دوم, زبان در كه آن مگر است, مناسبتر

است/ الفاظ عين ترجمة اصل, صورت آن در @كه
7يـهوديان آنـان دارايـيهاي و اموال از <آنچه است: چنين ما پيشنهادي ترجمة بنابراين,
گـونه هيچ متحمل آن آوردن دست به در شما بازگرداند, پيامبرش به خداوند كه Cبنينضير
و پيروز بخواهد, كسكه هر بر را پيامبرانخود خداوند, بلكه نشديد, آزاري رنجو زحمتو

ميگرداند>/ مسلط
c c c

ءْ تَبوَُّ É
/i٩ . jحشر اليهم/// منهاجَرَ يُحبُّونَ قبلهم منِ وا/يمانَ الدارَ ؤُا بوََّ والذّينتَ

ساختند/// جايگاه كه آنان و :١ شمارة ترجمة
/// بودهاند خود ديار در /// كه كساني و :٢ شمارة ترجمة

ايـمان خانة را مدينه مهاجرين, Cِ7هجرت از پيش كه انصار جماعت :٣ شمارة ترجمة
@گردانيدند///
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وحي Éترجمان ٥٤
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

شدند/// جايگزين كه آنان و :٤ شمارة ترجمة
گرفتند/ جاي C7مدينه اس/م سراي در آنان پيشاز كه كساني و :٥ شمارة ترجمة

دارند/ جاي /// مدينه در كه مدينه اهل از @كساني :٦ شمارة ترجمة
بودند/ آورده ايمان و بوده خود ديار در مهاجرين پيشاز كه آنان :٧ شمارة ترجمة

واژهشناسي É
دارايدو فـارس ابن گفتة به كلمه اين است/ <بَوَءَ> مادة از تفعّل باب مصدر ءْ> وُّ <تَبَ @كلمة

است: اصلي معني

<معنياول:الرجوعاليالشيء;مراجعهبهچيزينمودن,جاييرامنزلقراردادن,محليراپناهگاهخودقرار
دادناست,همانگونهكهدردامنةكوههاودشتهاخيمهميزنند/

ءَهما�تعاليمَنزِلَصدقٍ,يعنيخداوندآنانرادرمنزلصدقوايمنيجايداد,@بازگرداند/ وعبارت:بَوَّ
فJنالَبَوءٌلفJنٍ, معنيدوم:تساويالشيئين;همسنگبودندوچيزراگويند/بهعنوانمثالوقتيگفتهشود:اِنَّ
ميرساندOدرمقابلقتلكسي,قاتلراجاريمجرايآنقـراردادنو اياِنْقُتِلبهكانكفوا,Pمفهومقصاصرا

ج١,ص٣١٢/ اللغة, مقاييس معجم /١

خونآنراكفوونظيرخونمقتولقراردادنواوراقصاصنمودناست>/١

<مساوات اءْ>, <بَوى اصلي معناي كه است معتقد و دارد را تحليل همين نيز اصفهاني راغب
مـجراي جـاري مـقتول و قـاتل جـان است/ <نَـبْو> آن مـخالف كه است المكان> في ا<جزاء
<بَـواء> را دو آن نسـبت دارنـد, خود زن پدر با يكسان نسبت دو هر داماد دو است/ يكديگر
مـعادل الهي غضب يعني ,C١٦ . 7انفال ا2ِ> منَِ بغضبٍ باءَ <فقد فرموده: ديگر آية در @گويند/

القرآن,ص١٥٨/ الفاظ مفردات /٢
همان/ از نقل به ش١٤١, مقدمه, مسلم, صحيح, /٣

آتشـين, جـايگاه النـار>٣ مـن مـقعده فَلْيَتَبَوّء ///> ميشود: گفته وقتي يا است;٢ جنگ از فرار
است/ Cپيامبر7ص به بستن دروغ عمل همدوشبا همسنگو

نـيز و هـمدوشي و تسـاوي هـمسنگي, است: معني دو داراي <تبوء> منظور ابن گفتة به

ج١,ص٥٢٩/ العرب, لسان /٤

مسكنخاصي/٤ و محل و منزل به رجوع



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٥٥É /// زمينة تحقيقيدر
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وداوري بررسي É
سكني و گرفتن جاي يعني است; مصدر اين از دوم معناي آيه, اين در ء> <تَبَوَّ از مقصود
نمود بهترين كه حكومتاس/مي پايههاياساسي كه بود شهر اين در مدينه/ شهر در @گزيدن
از قبل ايمان, شهر در انصار گزيني سكني گرفت/ شكل است, مسلمين عملي ايمان تحقق از
ترجـمهها بقية ,٥ شمارة ترجمة بجز بنابراين, گرفت/ صورت مدينه, به مهاجرين مهاجرت
بـلكه نـيست امتياز موجب تنهايي به مدينه, در انصار سكونت زيرا نارواست, بلكه ناقص,
ساز زمينه و آمده عمل به ايمان و اس/م عنوانسراي به شهر اين از توصيفياستكه آن امتياز

است/ گرديده نوپايحكومتاس/مي نهاد
است: بحثچنين مورد آية از ما پيشنهادي ترجمة

Cگرفته پناه 7يا گزيده جاي C7مدينه ايمان و اس/م سراي در مهاجرين پيشاز كه آنان <و
داده آنان به آنچه ونسبتبه ميدارند كردهانددوست هجرت بهسويآنان كه را كساني بودند,

/</// نميكنند احساسنياز خود دل شده@در
c c c

يؤثرون É
i٩ . jحشر اصَةٌ/// خَصى بِهِمْ انفسِهِمْولوكانَ عَليى وَيُؤْثِروُنَ ///

/// احتياج ايشان با باشد چه ا@گر و نفسهايخود بر برگزينند و /// :١ شمارة ترجمة
نـيازمند خـود هـرچـند مـيدهند, تـرجـيح برخويش را ديگران و /// :٢ شمارة ترجمة

باشند///
آن برخويشدر را مهاجران باز باشند, نيازمند چيزي به چند هر و /// :٣ شمارة ترجمة

ميدارند/ مقدم چيز
تنگدستي/// بديشان باشد هرچند برخويشو برگزينند و /// :٤ شمارة ترجمة

/// برميگزينند برخود باشند, داشته نيازمندي خود ولو Cرا 7آنان و /// :٥ شمارة ترجمة
مـحتاج نـيز خـود كـه هـرچـند ميدارند مقدم برخود را مهاجرين /// :٦ شمارة ترجمة

باشند///
باشند/ فقير خود هرچند ميدارند, مقدم برخود را آنان و /// :٧ شمارة ترجمة



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي Éترجمان ٥٦
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

واژهشناسي É

ج١,ص٥٥-٥٧/ اللغة, مقاييس معجم /١

مـفهوم و مـعني سه وجود از حا@كي اللغة,١ صاحبمقاييس جمله از نگاران, @كاوشلغت
سـه است, اثر مادة از افعال باب مضارع فعل يُؤثِرون است/ <اَثَرَ> مادة لغوي وضع در اصلي

از: عبارتند اصلياثر معني
از مأخوذ فوق آية در يؤثرون كلمة داشتن/ مقدم ديگر برچيز را چيزي الشيء: تقديم /١

ميدهند/ ترجيح خود بر را مهاجرين انصار, يعني معناست; همين
گفتن/ خود از را چيزي چيزي/ خاطرة و ياد الشيء: ذ@كر /٢

شخصيا هر از باقيمانده نشانة چيزي, هر تتمة و بقيه الباقي: الشيء رسم الشيء, اثر /٣

ص٦٢/ القرآن, الفاظ مفردات ك: ر/ /٢
صص٦٩-٧١/ ج١, العرب, لسان ك: ر/ /٣

العرََب٣ ولسان درمفردات٢ دهد/ گواهي را چيزي وجود كه ع/متي و نشان پا, جاي موجودي,
عـميق پـاي جـاي الدواب, من ا<ثر است: شده بيان چنين اثر مادة مشتقات از برخي معاني
اثر /C٤ 7احقاف. C<ٍمنعلم ثارةٍ اَ <او گويند: آن ثارة اَ را هرچيزي تتمة و بقيه گويند/ حيواناترا
راه هر به و /C٥٠ . 7روم ا2> رحمةِ آثار الي <فانظر مثل: است; ع/متچيزي و معناينشانه به
بر /C٧٠ 7صافات. يُهرعون> آثارهم علي <فهم مثل: گويند; اثر نيز هدايتگر و مستدل نشان و
ميتوانـد مستدلي راه و است نبي و معصوم وجود از نشان كه روايتي و سخن به اساس اين
بر را او عليه: آثَرَهُ گويند/ را چيزي درآوردن انحصار در نيز استئثار است/ شده گفته اثر باشد
از نيز ايثار داد/ برتري ما شما@را@بر خداوند علينا, ا2 آثرك لقد ميشود: گفته داد/ ترجيح خود

دادن/ ترجيح خود بر جان و مال در را ديگران يعني است; ماده همين

وداوري بررسي É
بـا و هستند <يؤثرون> كلمة اصلي مفهوم بر منطبق همه شد, ذ@كر با< در كه ترجمههايي
اين براي ما پيشنهادي الوصفترجمة مع دارند/ استهمخواني شده نقل لغت اهل از آنچه
از استفاده در را مهاجرين اما باشند نيازمند تنگدستو هرچند <انصار, چنيناست: بخشآيه

ميدهند>/ ترجيح برخود مسكن و مال



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٥٧É /// زمينة تحقيقيدر
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

غِلّ É
i١٠ . jحشر آمَنُوا/// لِلَّذينَ Rِّغ قُلُوبِنىا فيى تَجْعَلْ وَ/ى انِ يىمى بِاْ/ِ سَبَقُونىا يىنَ الذَّ خْوانِنا وَِ/ اغْفِرْلَنا نَا ربَّ

/// آوردند ايمان كه را آنان مر كينه ما دلهاي در مگردان /// :١ شمارة ترجمة
مده/// جاي ما دل در آوردهاند ايمان كه كساني كينة و /// :٢ شمارة ترجمة

/// مده قرار مؤمنان حسد و كينه هيچ ما دل در /// :٣ شمارة ترجمة
/// آوردهاند ايمان كه آنان براي كينهاي ما دلهاي در نگذار و /// :٤ شمارة ترجمة

/// مگذار كينهاي مؤمنان نسبتبه ما دلهاي در و /// :٥ شمارة ترجمة
ميفكن/// ما دلهاي در آوردهاند ايمان كه را كساني كينة /// :٦ شمارة ترجمة

/// نده قرار كينه مؤمنان نسبتبه دلهايمان در /// :٧ شمارة ترجمة

واژهشناسي É
و سـوراخ ايـجاد بـر د<لت غَلّ, مادة ميگويد: <غلّ> مفهوم و معني تبيين فارسدر ابن
و ديگر چيزي در چيزي دخول ديگر, تعبير به دارد/ آن در شدن مستقر و چيزي در شكاف
ريزي تخم عململخدر به اشاره معني اين گويند/ غلّ را استقرار حالتثباتو گرفتندر قرار
و مـيكند فرو زمين در را خود دم كرده سوراخ را زمين تخمريزي, هنگام حيوان, اين دارد/

ج٤,ص٣٧٥/ اللغة, مقاييس معجم /١

الغِلّ <اصلُ ميگويد: و ميكند بيان را معني همين نيز اصفهاني راغب ميريزد/١ فرو را تخمها

القرآن,ص٦١٠/ الفاظ مفردات /٢

قرار@@گرفتن/٢ Cآن7وسط در و رفتن فرو چيزي درون طُهُ>, وَتوَسُّ يءِ الشَّ عُ تَدَرُّ

صص١٠٦-١١١/ ج١٠, العرب, لسان ك: ر/ /٣

است/٣ نموده مطرح را بيان همين نيز منظور ابن
از: عبارتند حرفي سه مادة اين مفاهيم مشتقاتو برخي

ريشـه و نموده رسوخ آدمي جگر و وجود در كه هنگامي گويند, حالتعطشرا غُلةّ: ــ
باشد/ دوانده

ميرود/ فرو آن ريشههاي و درختان درون استو جاري درختان ميان كه آبي غَلَلْ: ــ
دو از آن تسـمية وجـه بـبندند/ آن بـا را آدمـي پاي دستو كه بندي هر و زنجير غُلّ: ــ



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي Éترجمان ٥٨
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

بـند يـا زنـجير ثـانيا, شـدهانـد/ محكم و رفته فرو درهم زنجير حلقههاي او� جهت@است:
در استو اَغـ/ل آن جمع است/ شده كشيده محكم و رفته فرو بدن اطراف و پا در@دستو
بياساس عقايدپوچو خرافاتو فهميها, كج آن, از منظور و ميرود كار به معنويهم مفهوم
از شدن رها گونهايكه به ميسازد خود اسير را او و رفته فرو آدمي اعمال و افكار در استكه

است/ مشكل آن
از اس/ل>, و< اغ/لَ >> است: آمده حديبيه صلح در گويند/ را نيرنگ و فريب اِغ/ل: ــ
شـخص كه است جهت اين از آن تسمية وجه سرقتي/ نه و گيرد صورت خيانتي اينپسنه
و ميدواند ريشه و ميرود فرو ديگران افكار در شگردهايخود و افكار و سخنان با حيله@گر,

ميدارد/ باز تدبير حُسن و انديشي آزاد از را آنان
در و نـموده خسـاست و بـخل زنـجير دستدر زيرا گويند; را بخيل فرد اليد: مغلول ــ

حركتاست/ بخششفاقد

وداوري بررسي É
مؤمن انديشة دلو ا@گردر استكه ريشهدار نيرنگ حسادتو دشمني, ازكينه, عبارت غِلّ
ميفرمايد: توصيفبهشتيان خداونددر ميدارد/ انصافباز انديشيو آزاد از را او گيرد, جاي
را بـدبيني و كـينه هـرگونه بـهشتيان دل از ,C٤٣ . 7اعراف < غِلٍّ منِ صُدُورِهِمْ فيى مىا نَزَعْنىا <وَ
مادة اصلي معناي با استو صحيح آمده, عمل به غل كلمة از كه مذكور ترجمههاي زدوديم/

دارد/ انطباقنسبي غل
/// مگذار مكري و كينه مؤمنان نسبتبه ما دل در پيشنهادي: ترجمة

c c c

رَهْبةَ É
i١٣ . jحشر /// اِ: منِ صُدورِهِم في رَهْبةًَ اَشَدُّ نْتُمْ َ/َ

/// خدا از سينههايشان در افكندن ترس در سختتريد شما آينه هر :١ شمارة ترجمة
كه هستند مردمي زيرا خداست, بيم از بيشتر آنها دل در وحشتشما :٢ شمارة ترجمة

/// نميآيند در فهم به



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٥٩É /// زمينة تحقيقيدر
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

/// خدا از تا دارند ترس بيشتر شما از دلشان در :٣ شمارة ترجمة
/// خدا از ايشان سينههاي در ترسنا@كتريد شما همانا :٤ شمارة ترجمة

/// خداوند از انگيزتريد هراس آنان دلهاي در بيشكشما :٥ شمارة ترجمة
/// خدا از ترسندهتريد C7منافقين آنان نظر در مسلمانان شما :٦ شمارة ترجمة

گـروهي آنـها زيرا خداست, از ترسشان بيشاز شما از آنان وحشت :٧ شمارة ترجمة
نادانند/

واژهشناسي É
مشـاهده مـختصري نـظر تـعدد لغت علم دانشمندان بين كلمه اين لغوي اصل تبيين در
فارساصرار ابن است/ <رهبه> و <رهب> مادة براي اصلي مفهوم سه بيان آن نتيجة كه ميشود
ميشود: گفته و ترسمينمايد د<لتبرخوفو اول, دارد: معنياصلي رهبدو مادة كه دارد
ترهُّببه داشتن/ دل خوفدر و ترسيدن كسي يا چيزي از ورَهْبةًَ: ورَهَبا رهبا الشيءَ رَهِبْتُ
و كـفّ مـعني بـه ارهـاب است بـاب همين از و است, پرستشگري و تعبّد و پارسايي معني
جلوگيري منظور به سمتديگر به آن دادن سوق و راندن محلشربآبو از شتر بازداشتن

آب/ خوردن از
رهب <غروظريفرا باريكو رقيقو چيز هر مردنيوضعيفو <غرو شتر دوم: مفهوم
راحتيجذب به را آب كه مسطح و رقيق و نرم زمين رِهاب: واژة معنيدو همين از كه @گويند
ظريفو بسيار كه شكم به مشرف سينه استخوان معني به الراء] [مفتوح <رَهاب> و مينمايد,

ج٢,ص٤٤٧/ اللغة, مقاييس معجم /١

است/١ شده مشتق حساساست///

القرآن,ص٣٦٦/ الفاظ مفردات /٢

مفهوم است: چيز دو <رهبةَ> و <رَهْب> مادة اصلي مفهوم كه دارد عقيده اصفهاني٢ راغب
آيـة كـه است پناهگاه دنبال به گشتن و اضطراب و گوشه@گيري با ترسهمراه بر د<لت اول
كه است آن معني به و شده گرفته ماده و معني همين از C١٣ . 7حشر رَهْبةًَ> أشدُّ <ٔ<نتم شريفه
آستين از عبارت آن دوم مفهوم و انداختهايد; منافقين دل در شديدي اضطراب ترسو شما
باديه عربي نظر اظهار دربارة مقاتل از نقل به را معنيحكايتي اثباتاين براي و است, پيراهن



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي Éترجمان ٦٠
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

آيات در <رهبة> كلمة اول معني كه دارد اعتقاد راغب ميكند/ بيان رهبه معناي تفهيم در نشين
جـنبة در بيشتر قرآن در <رهبة> كلمة كه ميافزايد و دارد, مناسبتري و فراوان كاربرد قرآن
فَارْهبُونِ> <وايّايَ است: شده بيان ميكند, پيدا بازگشت خداوند به اضطرابكه مثبتترسو
نـقطه تأييد و تكميل در بياني نيز منظور ابن /C٦٠ . 7انفال ا2ِ> عَدُوَّ بِهِ <تُرْهِبُونَ ;C٤٠ . 7بقره

ج٥,ص٣٣٧/ العرب, لسان ك: ر/ /١

دارد/١ راغب فارسو نظراتابن

وداوري بررسي É
مؤمناندر از وحشتاستكه ترسوخوفو حشر, سورة آية١٣ در <رهبة> كلمة مفهوم
ص/بتموجود و اقتدار عظمتو عزّتو در بايد ترسرا اين ريشة است/ افتاده منافقان دل

است/ الهي تقواي خشيتو از ناشي كه كرد جو مؤمنانجستو در
پيشنهادي ترجمة ولي پيمودهاند, را صحيح راه <رهبة> كلمة ترجمة در مترجمان چه ا@گر
خداوند از ترسشان بيشاز ازشما C7منافقين وحشتآنان <ترسو چنيناست: واژه اين از ما

دارد/ ٧ شمارة ترجمة با كامل انطباق ترجمه, اين نادانند>/ گروهي آنها زيرا است,
c c c

ـخالدين خلود É
i١٧ . jحشر الظالمينَ اؤُا فيهاوَذلکجَزى الِدَينِْ خى النّىارِ فِي انَّهما ا اقِبَتهَُمى عى فكانَ

/// آن در جاويدانند آتشند, در دو هر /// :١ شمارة ترجمة
/// باشند آن در جاودانه و افتند آتش به دو هر /// :٢ شمارة ترجمة

/// مخلدند آتشدوزخ در دو هر /// :٣ شمارة ترجمة
/// آن در جاودان آتشند در دو هر كه آنان فرجام پسشد :٤ شمارة ترجمة

/// آنند در جاودانه و آتشجهنماند در دو هر /// :٥ شمارة ترجمة
/// آتشند در ابد براي دو هر /// :٦ شمارة ترجمة

/// بمانند آن در ابد تا آتشاستو كارشان سرانجام :٧ شمارة ترجمة



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٦١É /// زمينة تحقيقيدر
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

واژهشناسي É
معناي يك ماده اين كه دارد اعتقاد <خلود> و <خَلَدَ> مادة اصلي مفهوم بيان در فارس ابن
<جَـنَّةُ است/ ديگـر چـيز با چيزي م/زمت ثباتو بر داشتن د<لت آن و ندارد بيشتر اصلي
<اَخْلَدَ آية و است, <زم ثابتو آن اقامتدر بهشتياستكه آن معناستو و ماده اين از الْخُلد>

ج٢,ص٢٠٧/ اللغة, مقاييس معجم /١

است/١ بودن زمين م/زم همواره و زمين به چسبيدن معناي به C١٧٦ 7اعراف. أ<رض> الي
در هرچـند او است/ شده پذيرا ديگري بيان به را لزوم و ثبات مفهوم نيز اصفهاني راغب
هم با سرانجام اما است, فارسپيموده ابن راه از غير راهي <خلود> مادة تحليللغوي تعريفو
چيزي بودن دور از حا@كي خلود تحليلنظرخويشميگويد: راغبدر كردهاند/ پيدا اشترا@ك
س/مت حالت همان در و نميگيرد قرار فنا و معرضخرابي در كه گونهاي به است فساد از
و تغيير از واقع در و باشد داشته حالتي چنين كه را چيزي هر عرب لذا ميماند/ خويشباقي
لعلّكم ///> تأييدسخنخويشآية: در گاه آن ميكند/ خلود به تعبير دورباشد, به فساد و زوال

القرآن,ص٢٩١/ الفاظ مفردات /٢

ميكند/٢ نقل را C١٢٩ . 7شعراء تَخْلُدُونَ>
منزليطو<ني و خانه در اقامتكسي مدت كه ميداند اين عبارتاز را <خُلْد> منظور ابن
نامهاي از <خُلد ميگويد: وي نميرود/ بيرون خانه آن از هرگز شود تصور گونهايكه به شود
<وَلكنَّهُ مفهوم تبيين سپسدر بود/ خواهند مقيم آنجا در ابد بهشتتا اهل زيرا بهشتاست,
نفس هواي از دوست, شيطان و نفسگرا انسانِ ميگويد: C١٧٦ 7اعراف. رْضِ///> اْ<ٔ اِليَ اَخْلَدَ

ج٤,ص١٧١/ العرب, لسان /٣

نـيز راغب داد/٣ زمين در ماندن به رضايت و كرد پيدا نفس و دنيا به تمايل كرد, پيروي خود
باشد/ دنيا ميتواند فوق آية ارضدر از مقصود استكه نموده اضافه

نتيجه É
حشر سورة ١٧ آية در <خلود> مادة كه ميكنيم برداشت چنين خلود مادة لغوي تحليل از

دارد/ آتشجهنم با م/زمتانسان و هميشگي دوام, ثبوت, د<لتبر



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي Éترجمان ٦٢
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وداوري بررسي É
نيز برخي و كردهاند آتشترجمه ابديتدر يا جاودانگي به را خلود كلمة قرآن مترجمان
اقـامت هميشگي و استمرار به تنها <جاودانگي> كلمة ميرسد نظر به نكردهاند/ ترجمه را آن
كلمة ندارد/ اشاره است, ثبات م/زمتو كه خلود معنيِ ديگرِ جزء به و دارد اشاره دوزخ در
از هـيچكدام رو ايـن از است/ نگرفته صورت ترجمهاي لذا نيستو فارسي واژة نيز ابديت

نيست/ جامع و كامل ترجمههايفوق
نمود: توجه معنوي عنصر دو به بايد خلود كلمة ترجمة در

جاودانگي ١ـ
م/زمت; ثباتو ٢ـ

ايـن بـراي مـا پـيشنهادي ترجـمة لذا دوزخ/ در يا باشد بهشت شخصدر كه اين از اعم
مـيشود: چـنين آيـه ترجمة و است جاودانگي و همراهي يا و جاودانگي @كلمه,@@م/زمتو
آن در جاودانه آتشو م/زم همواره آتشدوزخاستكه سرنوشتآنان پيامدو <///@@سرانجام,

ميباشند///>/
c c c

ـنسيان انِساء É
/i١٩ . jحشر اسِقُونَ الفى هُمُ اولئکَ انفُسَهُمْ ا:فَانسيىهُمْ نسَُوا كالَّذيىنَ وَ/تكونُوا

از گردانيد پسفراموش را خدا كردند فراموش كه آنان مانند مباشيد و :١ شمارة ترجمة
/// را خودهاشان ايشان

تـا كـرد چنان نيز خدا و كردند فراموش را خدا كه نباشيد كسان آن از :٢ شمارة ترجمة
/// كنند فراموش را خود

و كـردند فرامـوش را خدا كلي به كه نباشيد آنان مانند مؤمنان شما و :٣ شمارة ترجمة
/// بُرد يادشان از را نفوسآنها هم خدا

ساخت پسفراموششان را خدا كردند فراموش كه آنان مانند نباشيد و :٤ شمارة ترجمة
/// را خويشتن

هم خداوند كه نباشيد كردند فراموش را خداوند كه كساني همانند و :٥ شمارة ترجمة



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٦٣É /// زمينة تحقيقيدر
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

/// برد يادشان از را خودشان C7تيمار
خـود هـم خدا و كردند فراموش را خدا كه مباشيد كساني آن مانند و :٦ شمارة ترجمة

ببرد/ خودشان ياد از را آنان
بـه Cرا 7آنـها نيز خدا و بردند ياد از را خدا كه نباشيد كساني همچون :٧ شمارة ترجمة

/// كرد گرفتارشان فراموشي خود

واژهشناسي É
است: آمده اللغة درمقاييس

<نسَِيَ[نسي]دارايدومعنياصلياست:اولد�لتبرغفلتازچيزيمينمايد;دومد�لتبرتركورهـا
وقتيگفتهميشود:<نسيتُالشيء>,يعنيفJنچيزرافراموشكردم,بهخـاطرنـميآورم, نمودنچيزيكند/
.O١١٩,يعنيانسـان ///>Pطه ازعلمبهجزئياتآنغافلم/وهرگاهگفتهشود:<ولقدعهدنااليآدَممنقبلفَنسَِيَ
عهدوپيمانيراكهباخدابستهبود,رهانمود,ترككرد/ا@گر<نسي>بهطورمهموز[نسَأَ]قرائتشودبهمعنايبـه
.O٣٧,ازهـمينمـادة Pتـوبه تأخيرانداختنچيزياست,وكلمةنسيءدرآية<انماالنسيءُزيادةٌفـيالكـفرِ>

ج٥,ص٤٢١/ اللغة, مقاييس معجم /١

مهموزاست>/١

است پيمانهايي و وعده و ذهني محفوظات ترك معني به نسيان مصدر ميگويد: راغب
گاه آن تصميم/ و قصد روي از سببغفلتيا به يا سببضعفقلبي, به استيا شده داده @كه
خداوند ناحية از توبيخ مذمّتو مورد و باشد انسان خود آن منشأ كه فراموشي هر ميافزايد:
بقية اما است, داشته تعمّد و تصميم و قصد آن در انسان استكه نسياني عبارتاز گيرد, قرار
عن <رُفعَِ نبوي حديث نيستو انسان Cاراده و 7عقل ريشهاشدر نباشد, عمدي كه نسيانها

ج١,ص٦٥٩/ ماجه, اب­ ج١١,ص١٣٣;سن­ طبراني, الكبير, المعجم /٢

خاطر به انسان كه دارد اشاره عمدي غير فراموشيهاي و غفلتها به والنسيان>٢ الخطأُ اُمتي
ترك به C١٤. 7سجده ا@كُمْ> نَسيىنى اِنّا هىذا وْمِكُمْ يَ اءَ لِقى± نَسيىتُمْ ا بِمى <فَذُوقُوا آية: نميشود/ مؤاخذه آن
مستوجب و تركنموده را عبوديتاو و خدا عمدا زيرا دارد, اشاره انسان فراموشيعمدي و

القرآن,ص٨٠٣/ الفاظ مفردات /٣

است/٣ الهيشده عذاب و وعيد
نسيان كه دارد اعتقاد و ميداند وا@گذاردن تركو را نسيان مصدر اصلي مفهوم منظور ابن
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وحي Éترجمان ٦٤
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

امرَ تركوا ///> چنيناست: آيه مقصود تركاستيعني مصاديق از مصداقي فراموشي, معني به
رحـمتخـويش از را آنان هم خداوند نمودند, رها را خدا امر مردم رحمته> من فتركهم ا2

ج١٤,ص١٣٢/ العرب, لسان /١

است/ شده ذ@كر نسيان براي معني همين نيز تهذيب در وا@گذاشت/١

نتيجه É
وا@گذارياست معنايتركو به [نسي] مادة از مشتقاتمختلفآن بابنسيانو مصدر
عمدياستيا فراموشييا اين و است, چيزي امريو فراموشنمودن آن مصاديق از يكي @كه

معرفتقلبي/ علتغفلتوضعف به
پرستشو از امتناع و الهي پيمان عمدي ترك معناي به حشر, سورة ١٩ آية در نسيان اما
و نتايج بر ع/وه و گرفته قرار الهي مؤاخذة مورد آن عامل لذا استو عبادي فرامين به عمل
از است/ گـرديده خداونـد جانب از متقابل ترك مستوجب تكليف, ترك از ناشي پيامدهاي
و ,C٥١ 7اعـراف. </// ـذا هى يَـوْمِهِمْ لقـاءَ نَسُوا ا كَمى اهُمْ نَنْسى وْمَ <فَالْيَ ميفرمايد: خداوند اين@رو
حال به و ميكنيم ترك را آنان هم ما نمودند, ترك را ما آنها ,C٦٧ . 7توبه </// فَنَسِيَهُمْ ا2َ <نَسُوا

واميگذاريم/ خويش

وداوري بررسي É
<فـرامـوش عموما آمده قرآن مترجمان ك/م در <انساء> و <نسوا> كلمة از كه ترجمههايي
در آنچه با اما ازمفرداتراغبنقلنموديم, تحليلياستكه منطبقبا ترجمه اين است/ @كردن>

است/ ناهمخوان اندكي آمده اللغة العربومقاييس لسان

العرب ولسان اللغة ازمقاييس كه اساستحليلي بر بايد را <نسيان> استكه اين نگارنده نظر
نمودن> ترك و نمودن <رها عبارتاز برتر اينصورتترجمة در نماييم/ ترجمه كرديم, نقل
مستوجبترك استكه تعمّدي خدا, از انسان متاركة و جدايي رهاييو البته كه بود, خواهد
اينصورت در ميشود/ نيز آمده مترجمان ك/م در كه عمدي فراموشي شامل استو متقابل

بود: خواهد چنين آيه برتر ترجمة
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٦٥É /// زمينة تحقيقيدر
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خـودشان از را آنان نيز خدا و نمودند رها را خدا كه نباشيد كساني همانند مؤمنان <شما
ساخت///> بيگانه

c c c

خشُُوع É
/i٢١ . jحشر اِ: خَشْيةَِ منِ عا مُتَصَدِّ خاشِعا لَرَأيتهَُ جَبَلٍ عَليى القرآنَ هذا اَنزلنا لوَْ

فروتن را آن بودي ديده آينه هر كوهي بر را قرآن اين فرستيم فرو ا@گر :١ شمارة ترجمة
/// ترسخدا از شكافته

و تـرسيده را آن خدا خوف از ميكرديم, نازل كوه بر را قرآن اين ا@گر :٢ شمارة ترجمة
ميديدي/// شكافخورده

مـيكرديم, نازل كوه بر را Cالشأن 7عظيم قرآن اين ما ا@گر Cرسول 7اي :٣ شمارة ترجمة
مـت/شي و ذليـل و خـاشع خـدا تـرس از كـوه كه ميكردي مشاهده

ميگشت/
ميديديشسرافكنده آينه هر كوهي, بر را قرآن اين ميفرستاديم ا@گر :٤ شمارة ترجمة

/// ترسخدا از پاشيده هم از
تـرس از را بـيشكآن بوديم فرستاده فرو كوهي بر را قرآن اين ا@گر :٥ شمارة ترجمة

ميديدي/// پاشيده فرو و خا@كسار خداوند,
در كه ميديدي را او مسلما بوديم كرده نازل كوهي بر را قرآن اين ا@گر :٦ شمارة ترجمة

/// ميشود مت/شي ترسخدا از و برابرشخاشع
بـه برابـرش در كه ميديدي ميكرديم نازل كوهي بر را قرآن اين ا@گر :٧ شمارة ترجمة

/// ميشكافد ترسخدا از و ميآيد در خشوع

واژهشناسي É
در وقـتي مـيكند/ فـروتني و اطـمينان و پـذيري آرامش بـر د<لت <خشوع> و <خَشَعَ>
كرد آرامشپيدا و اطمينان فروتنيو به ميل يعنيف/ني < عَليَّ <خَشَعَ شود: گفته توصيفكسي
به بسيار جهتمعني از كلمةخشوع /Cانداخت7يَخْشَعُخشوعا زير به تواضع روي از را سر و
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وحي Éترجمان ٦٦
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

انساناحساس پيداستو بدن تمام آثارخضوعدر اينتفاوتكه @كلمةخضوعنزديكاستبا
او در Cجـلو و پايين سمت به گوشها شدن آويزان 7يعني استخذاء و ميكند تواضع و ذلت
قـابل و مـيكند پـيدا ظهور خاشع فرد چشمان و ك/م در فقط خشوع آثار اما ميشود, ديده

ج٢,ص١٨٢/ اللغة, مقاييس معجم /١

رؤيتاست/١
خشـوع كـلمة مـيگويد: خضوع و معنايخشوع تفاوت در دُريد ابن قول فارساز ابن
<اختشع نميشود گفته هرگز و ف/نٌ> <اختشع ميشود: گفته و ميرود كار به آدمي بدنِ دربارة
اطـ/ق بـدن كليت به و ميگويند تواضع و ركوع اهل و فروتن فرد به خاشع كه چرا بصرهُ>,

جا/ همان /٢

است, گفته همو نيز و ٢/Cگردد آشكار و درچشمانشظاهر ميتواند خشوع آثار 7اما ميشود
گويند/ را را@كع و شكسته دل فرد خاشع,

بـه خشـوع مـيگويد: و دارد خشـوع كـلمة دربـارة را تحليل همين نيز اصفهاني راغب
اعـضا در آن آثار كه است تواضع از حالتي بيان براي كلمه اين است/ تواضع و معني@فروتني
قـلب در آن نشـانههاي كه گويند تواضع از حالتي به تضرّع, اما ميشود, پيدا بدن و@جوارح

القرآن,ص٢٨٣/ الفاظ مفردات /٣

ميگردد/٣ آشكار
آثار و ومفرداتدرخصوصكلمةخشوع اللغة بيانمقاييس موافقبا العربتحليلي درلسان
وخَفَضَ هُ نحوَا<رضوغضَّ بِبَصَرِه 7رَميى تعريفخشوع پساز منظور ابن ميشود/ ديده آن
كالخضوعِ والبَصرِ الصوتِ فيِ <الخشوعُ است: گفته كه ميكند نقل اثير ابن از را ك/مي Cصوته
تمام در خضوع آثار كه گونه همان ميشود, ديده آدمي نگاه و صدا در خشوع آثار البدن>, في
مـانند: دارد, كـاربرد هـم انسان غير دربارة خشوع كلمة ميافزايد: گاه آن است/ مشهود بدن
راحـتي بـه بـاران و طـوفان و بـاد اثـر در كـه گـويند را نـرم زمـين كه ا<رض> منِ <الخاشعُ
پايين پنهانشدنو به ستارگانشروع كه گويند زمانيرا الكوا@كب, وخشوع جا@به@جا@ميشود/

صص١٠٠-١٠١ ج٤, العرب, لسان /٤

ميكنند/٤ آمدن
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٦٧É /// زمينة تحقيقيدر
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وداوري بررسي É
عـباراتـي با يا و شده نقل عينا و نشده ترجمه اص� يا مترجمان عبارات در خشوع @كلمة
تـرجـمة <تـرسيده> كـلمة است/ شـده برگردان خا@كسار و سرافكنده ترسيده, فروتن, مانند
كه گويند فردي به نيز سرافكنده معنايخوفباشد/ ميتواند نيستبلكه مناسبيبرايخشوع
و تواضـع حالت كه ندارد اين بر د<لت هرگز و باشد شده شرمندگي و خجالتزدگي دچار
بـلكه نـيست, حـالتخشـوع و مـفهوم مـبينّ نيز خا@كسار باشد/ شده آشكار او در فروتني
و شود پاشيده فرو خشوع اثر در كه باشد Cكوه مورد در هم 7آن خشوع ظهور نتيجة ميتواند
اثر طبعا است, نشانههايي و آثار داراي كيفنفساني هر كه آنجا از گردد/ پرا@كنده چونخا@ك
كوه مورد در آثار اين كه گردد, ظاهر شكلي به بايد نيز آن مانند و جمادات و كوه در خشوع

باشد/ آن فروپاشي ميتواند
٢١ آيـة در خـاشع كـلمة براي ما پيشنهادي ترجمة فوق, نتيجه@گيري و تحليل اساس بر

است: چنين حشر سورة
خداوند, ترس از كه ميديدي را بيشككوه بوديم, فرستاده فرو كوه بر را قرآن اين <ا@گر

است>/ شده پاشيده هم از و سبكبال و فروتن
c c c

خFصةسخن É
مـيشود, حاصل كه نتيجهاي مهمترين قرآن, الفاظ عرفي و حقيقتلغوي در تحقيق از
گاه و ترجمهها برخي نارسايي و قرآني آيات ترجمة در اخت/ف عوامل از يكي كه است اين
لغتنگاران استكه معانيلغوي از غفلتمترجمان قرآني, بلند پيامهاي و مفاهيم تعارضبا
و تـطوّر دچار تاريخ طول استدر ممكن احتما� و داشتهاند منظور ماده هر اولية وضع در

باشد/ معنيشده لفظو در دگرگوني
طولحيات عرفيبرخيكلماتاستكهدر معانياحتمالي از غفلتمترجمان دوم, عامل
مـعني تـغيير و/// عـوام عـرف يا و متكلمان مفسران, فقها, عرف يا متشرعان توسط واژگان

يافتهاند/
جـلب زيـر اصـل دو بـه را مترجمان نظر قرآن, ترجمة در موجود كاستيهاي رفع براي

مينمايد:
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